
國立中興大學產學研鏈結中心創業育成組
National Chung Hsing University Business Advisory Agreement with the Business Startup and Incubation Division, Academia-Industry Collaboration Center
營運輔導合約書

114年5月29日113學年度第3次育成推廣推動委員會會議通過
May 29, 2025 Passed by the 3rd meeting of the Incubation Promotion Committee in the Academic Year 2024
甲方：國立中興大學技轉育成管理委員會
Party A: Technology Transfer and Incubation Management Committee, National Chung Hsing University (NCHU)
乙方：
Party B:
乙方依據「國立中興大學育成推廣業務管理要點」提出申請，經甲方「育成推廣推動委員會」審查通過，得進駐甲方產學研鏈結中心創業育成組之培育空間並接受甲方各項營運輔導，雙方同意簽訂下列營運輔導條款以資遵據：
[bookmark: _GoBack]Party B submits an application in accordance with the National Chung Hsing University Directives Governing the Business Incubation Management of Academia-Industry Collaboration Center. Upon review and approval by Party A’s Incubation Promotion Committee, Party B is granted residency at the incubation space of Party A’s Business Startup and Incubation Division, Academia-Industry Collaboration Center and shall receive business advisory services from Party A. Both Parties hereby agree to abide by the following terms and conditions pertaining to business advisory services:
壹、	進駐空間、期限及費用
A.	Residency Space, Period and Fees
一、	營運專案名稱：_____營運計畫
I.	Name of Business Project: _____ Business Proposal
二、	營運計畫內容：詳見所附「      」營運計畫 (本計畫書為本合約之一部份)。
II.	Business Proposal Details: Please refer to the attached “______ Business Proposal” (this proposal is part of this Agreement).
三、	進駐期間：自___年___月___日至___年___月___日，為期___年。乙方應自得進駐之日起一個月內完成進駐，逾期經催告一個月後仍未進駐者，視為棄權。
III.	Period of residency: From ____/____/____ to ____/____/____ (MM/DD/YYYY), for a total of ___ year(s). Party B shall complete the stationing process within one month from the date of acceptance. If Party B fails to move in after being notified for one month, it shall be deemed as a forfeiture of the residency.
四、	進駐培育空間
IV.	Residency at the incubation space
□	甲方同意提供門牌號碼台中市南區頂橋子頭段00055-53建號建築物(育成大樓)____室(共___坪，____號車位)之空間作為乙方從業人員之研發營運場所。
	Party A agrees to provide the space of Room ____ (____ pings in total, parking space number ____) of Building No. 00055-53 (Innovation Incubator), Dingqiaozitou Section, South District, Taichung City as the operating place for the use of research and development conducted by the employees of Party B.
□	甲方同意提供門牌號碼台中市西屯區科園路19號(中科育成大樓)____室(共___坪，____號車位)之空間作為乙方從業人員之研發營運場所。
	Party A agrees to provide Room ____ (____ pings in total, parking space number ____) at No. 19, Keyuan Road, Xitun District, Taichung City (Central Taiwan Science Park Incubation Building) as the operating place for the use of research and development conducted by the employees of Party B.
□	甲方同意提供門牌號碼南投縣南投市中興新村虎山路3號(綜合大樓創業育成2.0基地)___樓____室(共___坪，____號車位)之空間作為乙方從業人員之研發營運場所。
	Party A agrees to provide Room ____, ____st/nd/rd/th Floor (____ pings in total, parking space number ____) of No. 3, Hushan Road, Zhongxing New Village, Nantou City, Nantou County (Comprehensive Building Startup Incubation 2.0 Base) as the operating place for the use of research and development conducted by the employees of Party B.
五、	場地維護管理使用等費用：乙方應於每月五日前支付甲方下列費用
V.	Site maintenance, management, and usage fees: Party B shall pay Party A the following fees before the fifth of each month.
(一)	場地維護管理使用費         元/月，營業稅       元。
(I)	Site maintenance and management usage fee: NT$____/month; business tax: NT$____.
(二)	水費          元/月。
(II)	Water bill: NT$____/month.
(三)	大樓管理費為      元/坪，       元/月。
(III)	The building management fee is NT$____/ping and NT$____/month.
(四)	電費實支實付，於每月五日前結算，電費每度       元。
(IV)	Electricity bill is paid in full and settled by the fifth of each month. The electricity charge is NT$____ per kilowatt-hour.
六、	保證金
VI.	Security deposit
(一)	乙方應於簽訂本約之同時支付相當於三個月維護管理使用費         元之保證金予甲方。
(I)	Party B shall pay Party A a security deposit equivalent to three months of maintenance, management and usage fees of NT$____ upon signing this Agreement.
(二)	乙方逾期未完整支付本契約所載之費用，甲方得逕自乙方繳納之上開保證金扣抵，乙方不得異議。
(II)	If Party B fails to pay the fees stipulated in this Agreement in full by the due date, Party A may deduct said fees from the aforementioned security deposit paid by Party B, and Party B shall not object.
(三)	除甲方依本契約之規定得以抵充之情形外，甲方應於契約期限屆滿或契約終止、乙方完成點交手續並返還進駐空間後(如有遺留物則於甲方處理遺留物、確認乙方應負擔之處理費用金額後)，扣除乙方抵充本契約所生債務後(包括但不限於積欠之費用、損害賠償等)，無息歸還乙方。
(III)	Apart from circumstances which allow Party A to offset the security deposit stipulated herein, Party A shall also offset all payables (including but not limited to fees payable, compensation, and damages) and return the remaining security deposit to Party B without interest upon the expiration or termination of the Agreement, after Party B has completed the handover procedures and returned the residency space (or after Party A has disposed of any remaining items and verified the amount of disposal fees payable by Party B).
貳、	使用本進駐空間之規定
B.	Usage Rules for This Residency Space
七、	未經甲方同意，乙方不得將本空間全部或一部轉租、出借、頂讓，或以其他變相方法由他人使用房屋，或將本空間使用權轉讓於他人。
VII.	Without Party A’s consent, Party B shall not sublet, lend, transfer, or otherwise allow others to use the premises in whole or in part, or transfer the right to use the premises to others.
八、	營運場所之設施由乙方自行建置並負擔相關費用；施工設計圖應符合內政部公佈之建築物室內裝修管理辦法之規定，採用安全材料，並事先經甲方審核同意後，方得由內政部許可之室內裝修從業者施工。乙方應自行負擔費用並自負管理維護責任，但不得損害原有建築。乙方於交還房屋時並應負責回復原狀。
VIII.	Facilities at the operating premises shall be constructed by Party B and the costs incurred thereof shall also be borne by Party B. The construction design shall be in line with the Regulations for the Administration Buildings Interior promulgated by the Ministry of the Interior, using safe materials. Party B shall seek Party A’s approval in advance before construction can be carried out by interior decoration practitioners licensed by the Ministry of the Interior. Party B shall bear all costs incurred and be responsible for its management and maintenance, but shall not damage the existing building. Party B shall be responsible for restoring the room to its original condition upon departure.
九、	乙方得依據甲方公共設施管理規定洽借、使用甲方之公共設施。
IX.	Party B may borrow and use Party A’s public facilities in accordance with Party A’s public facilities management regulations.
十、	甲方僅提供一般之門禁及安全防護設施，乙方應自行妥善保管放置於本進駐空間之財產，包括營業秘密、技術文獻或成品配方等機密資料，甲方概不負保管之責。
X.	Party A shall only provide general access control and security protection facilities. Party B shall properly safeguard its property stored in the residency space, including trade secrets, technical documents or finished product formulas and other confidential information. Party A shall not be responsible for the safekeeping of such property.
十一、	乙方應遵守職業安全衛生法規及相關規定，並設置職業安全衛生管理人員。
XI.	Party B shall comply with occupational safety and health laws and regulations and shall appoint occupational safety and health management personnel.
十二、	乙方應依環保相關法規規定委請合格清除處理業者清理營運所產生之一般事業廢棄物(如一般廢棄物、廢食用油、廚餘等)，有害事業廢棄物(如固態或液態實驗廢棄物、感染性廢棄物及針頭、針筒、培養皿等)，並自行支付相關費用；乙方必須提供上開合約之副本予甲方，據以證明乙方於本進駐空間產生之事業廢棄物均依法妥為處理。
XII.	Party B shall, in accordance with relevant environmental protection regulations, entrust a qualified waste disposal operator to clean up general industrial waste (such as general waste, waste cooking oil, and kitchen waste) and hazardous industrial waste (such as solid or liquid laboratory waste, infectious waste, needles, syringes, and petri dishes) generated during operation, and shall pay the relevant fees itself. Party B must provide Party A with a copy of the aforementioned agreements as proof that all business waste generated by Party B within this residency space has been properly disposed of in accordance with the law.
十三、	乙方如需使用毒性及關注化學物質，應依毒性及關注化學物質管理法向環保主管機關申請辦理，僅得申請使用及貯存之少量運作核可文件。毒性及關注化學物質運作應依毒性及關注化學物質管理法及相關規定妥善管理，若因運作管理不當導致意外事故，乙方需負完全責任。
XIII.	If Party B needs to use toxic and hazardous chemicals, it shall apply to the competent authority for environmental protection in accordance with the Toxic and Concerned Chemical Substances Control Act and may only apply for approval documents for small-quantity operational use and storage. The operation of toxic and concerned chemicals shall be properly managed in accordance with the Toxic and Concerned Chemical Substances Control Act and related regulations. If any accident occurs due to improper operation or management, Party B shall bear full responsibility.
十四、	甲方得隨時檢視本進駐空間，乙方不得拒絕。
XIV.	Party A may inspect the residency space at any time, and Party B shall not refuse.
十五、	本空間不得供非法使用，或存放危險物品影響公共安全。
XV.	This premise may not be used for illegal purposes or storing dangerous items that could endanger public safety.
參、	營運輔導
C.	Business Advisory
十六、	雙方為提高輔導績效，得依據乙方營運計畫書，於乙方進駐一個月內，就下列事項共同商定具體輔導工作及輔導計畫書，前開輔導工作及輔導計畫書為本合約之一部份；甲方為執行下列輔導項目，得推薦甲方既有之服務業務予乙方，由乙方按甲方各單位之收費標準另行付費使用之。
XVI.	In order to improve the advisory performance, both Parties may, in accordance with Party B’s Business Proposal, agree on the specific advisory work and plan within the first month of Party B’s residency, and the aforementioned advisory work and plan shall be part of this Agreement. In order to carry out the following advisory items, Party A may recommend its existing services to Party B, and Party B shall use these services at a separate fee according to the fee standards charged by each of Party A’s units.
(一)	試驗研究及檢測服務。
(I)	Experimental research and testing services.
(二)	技術引進及技術開發諮詢。
(II)	Technology import and development consulting.
(三)	企業經營管理諮詢。
(III)	Business management consulting.
(四)	電腦、企業經營及技術性專門知識培育。
(IV)	Training in computer skills, business management, and technical expertise.
(五)	辦公室事務性服務。
(V)	Office administrative services.
(六)	企業行銷宣傳。
(VI)	Corporate marketing and promotion.
十七、	甲方為瞭解乙方營運績效，得請乙方每六個月提供進度報告，報告內容應包括研發、業務與財務等現況及所遭遇之困難或瓶頸。
XVII.	To learn about Party B’s operational performance, Party A may request Party B to provide a progress report every six months. The report should include the current status of R&D, business and finances, as well as any difficulties or bottlenecks encountered.
十八、	乙方同意於培育三年期間，對於下列與甲方合作項目之一實際金額合計應達新台幣100萬以上(南投校區創業育成2.0基地可除外)
XVIII.	Party B agrees that during the three-year incubation period, the total actual expenditures incurred in any of the following cooperative projects with Party A shall reach NT$1 million or more (except for the Nantou Campus Startup Incubation 2.0 Base).
(一)	與本校進行技術移轉之費用。
(I)	The licensing fee of technology transfer with the University.
(二)	委託本校進行產學合作案之費用。
(II)	The fee for commissioning the University in the industry-academia cooperation projects.
(三)	提供本校培育回饋金之費用。
(III)	The feedback fee for incubation provided to the University.
(四)	聘任本校教職員擔任企業顧問之費用。
(IV)	The advisory fee of engaging the faculty/staff of the University as a corporate consultant.
(五)	聘用本校畢業五年內之校友於該企業任職。
(V)	Engaging alumni of the University to work full-time in the enterprise.
肆、	契約終止
D.	Termination of Agreement
十九、	甲方提前終止契約
XIX.	Early termination of agreement by Party A
契約期間有下列情形之一者，甲方得提前終止契約，乙方不得要求甲方賠償：
Under any of the following circumstances during the agreement period, Party A may terminate the agreement early, and Party B shall not claim compensation from Party A:
(一)	配合校方統籌規劃需調整空間使用，收回本進駐空間。
(I)	In accordance with NCHU’s overall planning in adjusting the spatial use, Party A reclaims the residency space already occupied by Party B.
(二)	乙方遲付維護管理使用費或其他應負擔之費用達兩個月之維護管理使用費數額，經甲方定相當期限催告，仍不為支付。
(II)	Party B delays payment of maintenance, management and usage fees or other expenses amounting to two months’ worth of maintenance and management fees, and fails to pay after Party A has given a reasonable period of notice.
(三)	乙方於本進駐空間從事違法、違規或違反本契約之行為。
(III)	Party B engages in illegal or irregular activities, or violates the terms and conditions of this Agreement within this residency space.
(四)	乙方故意危害其他進駐廠商之權益或損害校方聲譽，經勸導仍不改善。
(IV)	Party B intentionally harms the rights and interests of other residents or damages the reputation of NCHU, and fails to correct its actions after being advised.
(五)	本進駐空間若因天災(如颱風、地震等)等不可歸責於甲方之事由導致淹水、漏水、建築結構體損壞等，乙方無法繼續使用該空間。
(V)	The residency space is flooded, leaked, or the building structure is damaged due to natural disasters (such as typhoons, and earthquakes) or other reasons not attributable to Party A, resulting in Party B’s inability to continue using the residency space.
二十、	乙方提前終止契約
XX.	Early termination of Agreement by Party B
契約期間下列情形之一者，乙方得提前終止契約，甲方不得要求乙方賠償：
Under any of the following circumstances during the Agreement period, Party B may terminate this Agreement early, and Party A shall not claim compensation from Party B:
(一)	有前條第五款之情事者。
(I)	Circumstances described in Subparagraph 5 of the preceding article.
(二)	乙方營運順利、企業規模成長迅速或其他原因。
(II)	The smooth operation of Party B, rapid growth of business scale, or other reasons.
二十一、	乙方依本契約各項規定提前終止契約者，應於終止前三十日，以書面通知甲方。
XXI.	If Party B terminates this Agreement in advance in accordance with the provisions of this Agreement, Party B shall notify Party A in writing thirty (30) days prior to the termination.
二十二、	進駐期間屆滿前二個月，甲方應書面通知乙方雙方應完成事項。
XXII.	Two months prior to the expiration of the period of residency, Party A shall notify Party B in writing of the matters to be completed by both Parties.
二十三、	進駐空間之返還
XXIII.	Return of the residency space
(一)	乙方如無特殊事由，應於合約終止之日起一個月內結算第五條之費用，將空間回復原狀，會同甲方辦理點交，並遷出本進駐空間，如有使用剩餘之毒性及關注化學物質，須依毒性及關注化學物質管理法妥善處理。乙方不得向甲方請求遷移費或任何費用。
(I)	Except for special circumstances, Party B shall settle the fees stipulated in Article 5 within one month from the date of expiration or termination of this Agreement, restore the space to its original condition, conduct a handover with Party A, and move out of the residency space. If there are any remaining toxic and concerned chemical substances, they shall be properly handled in accordance with the Toxic and Concerned Chemical Substances Control Act. Party B shall not request relocation fees or any other fees from Party A.
(二)	如乙方未依上開規定返還本進駐空間，應按月給付第五條之場地維護管理使用費，並應另外給付相當前述場地維護管理使用費之違約金予甲方(未足一個月者，按日計算)至返還為止，期間給付第五條之費用不視為不定期租賃。
(II)	If Party B fails to return the residency space as stipulated above, Party B shall pay the site maintenance, management and usage fees in Article 5 on a monthly basis, and shall also pay Party A a penalty equivalent to the aforementioned site maintenance and management fee (calculated on a daily basis if the period is less than one month) until the space is returned. The payment of fees stipulated in Article 5 during this period shall not be regarded as an indefinite lease.
(三)	乙方評估搬遷將造成接續不良或有其他風險之虞情事，或進駐廠商研發之產品、技術為需從事長期研究之產業等因素，衡量其經營環境，並經甲方之創業育成推動委員會評估同意後，得以延期返還空間。乙方若係進駐中科育成中心，有關進駐期限及其延展，尚須依「科技部中部科學工業園區育成中心與研究機構空間使用管理要點」第六點規定辦理。
(III)	If Party B deems that relocation will cause poor continuity or other risks upon assessment, or if the products or technologies developed by the resident manufacturers belong to industries that require long-term research, and after evaluating the business environment and obtaining the approval of Party A’s Incubation Promotion Committee, the space may be returned at a later date. If Party B’s residency is at the Incubation Center at the Central Taiwan Science Park, the period of the residency and its extension shall be handled in accordance with the provisions of Article 6 of the Management Directions for the Spatial Use of Incubation Centers and Research Institutions in the Central Taiwan Science Park.
(四)	雙方完成點交程序後，乙方仍於本進駐空間有遺留物者，除雙方另有約定外，經甲方定相當期限向乙方催告，屆期仍未取回者，視為乙方拋棄其所有權，所有物品任由甲方處理，甲方處理前述遺留物所生費用，仍應由乙方負擔。
(IV)	If Party B still leaves any items in the residency space after the handover procedure is completed by both Parties, unless otherwise agreed by both Parties, and Party A urging Party B to retrieve the items within a reasonable period of time, Party B shall be deemed to have abandoned the ownership of said items, and Party A shall be free to make any disposal arrangements. Party B shall still bear the costs incurred by Party A in disposing of said items.
二十四、	損害賠償責任
XXIV.	Liability for damages
乙方違反本契約之任何約定，應負損害賠償責任。其應賠償之範圍包括但不限於：
If Party B breaches any provision of this Agreement, Party B shall be liable for damages. The scope of compensation includes, but is not limited to:
(一)	甲方所受損失及所失利益。
(I)	Losses and lost profits suffered by Party A.
(二)	甲方因乙方之違約行為遭第三人求償之費用。
(II)	Costs incurred by Party A in the event of a claim by a third party due to Party B’s breach of contract.
(三)	甲方因本契約履約爭議所衍生之訴訟費用、律師費及相關處理費用。
(III)	Litigation costs, attorney fees, and related processing costs borne by Party A arising from disputes concerning the performance of this Agreement.
(四)	乙方違約，甲方得逕行終止契約，並要求立即遷讓及返還空間，乙方已繳費用概不退還，甲方並得請求乙方賠償所受損害。
(IV)	If Party B breaches this Agreement, Party A may terminate this Agreement and demand Party B to immediately vacate and return of the space. All fees already paid by Party B shall not be refunded, and Party A may also claim compensation from Party B for any damages suffered.
二十五、	公證
XXV.	Notarization
(一)	本契約經公證後始生效力。
(I)	This Agreement shall become effective only after it has been notarized.
(二)	本契約雙方同意辦理公證，本契約辦理公證者，雙方同意，下列事項均得逕付強制執行：
(II)	Both Parties agree to have this Agreement notarized. By notarizing this Agreement, both Parties agree that the following matters shall be subject to immediate and compulsory enforcement:
1.	合約終止後一個月，乙方仍未返還進駐標的者，應遷讓房屋並回復原狀。
If Party B fails to return the property within one month of the termination of this Agreement, Party B shall be evicted and shall restore the residency premise to its original condition.
2.	乙方未依約給付第五條之維護管理費等費用時，其欠繳之費用及遲延利息。
If Party B fails to pay the maintenance, management and usage fees and other expenses stipulated in Article 5, the outstanding fees and late payment interest shall apply.
3.	合約終止後一個月，乙方未遷讓房屋並回復原狀，乙方應給付甲方之第五條費用及違約金、甲方因此所支出之必要費用及強制執行費用。
If Party B fails to vacate the premise and restore it to its original condition within one month after the expiration or termination of this Agreement, Party B shall pay Party A the fees stipulated in Article 5 and liquidated damages, as well as necessary expenses and compulsory enforcement costs incurred by Party A as a result.
4.	本契約乙方違約時，甲方得請求之違約金。
If Party B breaches this Agreement, Party A shall be entitled to claim liquidated damages.
(三)	本契約之公證費用由乙方負擔。
(III)	The notarization fees for this Agreement shall be borne by Party B.
二十六、	任何一方若有違約情事或發生履約爭議，應先以協商方式尋求解決。若需提起法律訴訟，雙方同意以台灣台中地方法院為第一審管轄法院。
XXVI.	In the event of breach of contract committed by either Party or dispute between the Parties, both Parties shall first seek settlement through negotiation. In the event of a litigation, both Parties agree to accept the exclusive jurisdiction of the Taiwan Taichung District Court as the court of first instance.
二十七、	本合約若有未盡事宜，得經雙方同意後修訂之。
XXVII.	Any unsettled issues relating hereto may be amended after mutual consent.
二十八、	本合約正本三份，副本二份，由甲乙雙方及公證人執正本各一份，副本甲乙雙方各一份。
XXVIII.	This Agreement is prepared in three originals and two copies, with Party A, Party B and the notary public each holding one original, and Party A and Party B each holding one copy.
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